s3nn1m1Ina: Cat Cartoons: Episode Twenty Eight Conversation...
. l Yo
33N Ing
Learn and Love the Thai Language

(JE9LAN ) SBAWAY: $5nMEnlng
saa tai-siang dek dek réng playng réo rak paa
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

WUSS818: AULULITOU TUUKRAIAN
pdo ban-yaai: gin-bon-reuan kéep-na-lang-kaa
Narrator: Episode — ‘Gin bon reuan, kee bon lang-kaa’.

Fem: tnue! Julduundeatvinluug!?

séet-waat: gao dtdem kéun bpai bon lang kaa tam-mai na

Si Sawat: Kao Taem! Why are you up there on the roof?

IAUAN: Bavingsruasue Sulanasdy iearaslliauaie

gao dtdem: kor tam tu-ra noi na - chan bpuat tong jang - dieow ja long bpai
|én dlOay

Kao Taem: Let me finish my business first, OK?! My stomach hurts really
bad. I'll be down shortly to play with you.

&a210: avun q agndulivingnysnuundean awar(twn)ien AuuuiEau dun
NAIAN

séet-waat: long maa - yaa kéun bpai tam sok-ga-bprok bon lang kaa - kon
kao ( kao ) ying waa - gin bon reuan - kée bon lang kaa

Si Sawat: Come down now. Don’t go up there to do your dirty business on the
roof. All the more so as the folk saying goes ‘gin bon reuan, kee bon lang-

kaa



Adasund: lasfiuuulzan duunavan
wi-chian maat: krai gin bon reuan - kée bon lang kaa
Wi-chian maat: Who ‘gin bon reuan, kee bon lang-kaa’?

Ad110: arlAsEdnas WIaL1NWINLSIULE ﬂuLﬁﬁ(m)mfhu,mﬁuuul,‘%aumi
audullarouundeai vinluasasiuiansau audionaunavdunavlaidnu
fisavannndvnn amavaianisn audnaviunavlaingnlsn auuIaauUNEIAI
191 TAILNURLHAASAUNIA

séet-waat: ja krai sa éek |a - maew yaang pUak rao na si - kon kao ( kao ) haa
waa maew gin bon reuan dtae chép kéun bpai taai bon lang kaa - tam hai jao
kong baan déuat rén - kon sa-mai gon dténg gin dtdng chai nam fon tée rong-
jaak-lang-kaa taa-lang-kaat-ga-bprok - kon gér dténg gin dténg chai nam sok-
ga-bprok - tda maew taai bon lang kaa - jao kdng baan ja deuat ron méaak

Si Sawat: Well, who else could it be but cats like us?! People accuse cats of
eating in the house and then the cats like to climb up onto the roof to poop
there. In olden times, people had to consume and use rain water run-off
collected from the roof. If the roof is dirty, then they will have to consume and
use dirty water. Cats that poop on the roof put their owners to such a lot of
trouble.

v;ussmﬂ: Autwdau duundean Wudiuou uunade ”l:i%umuﬂm nlplatd]

P uardivinianfiansaunsasiamun

pdo ban-yaai: gin-bon-reuan kéep-na-lang-kaa bpen-sam-nuan - maai téung -
mai réo bun kun - aa-sai kao ( kao ) laew yang tam hai kdo deuat rén réu kaai
naa

Narrator: ‘Gin bon reuan, kee bon lang-kaa’ is a saying, meaning ‘(to) show
ingratitude: depending on people for support and then putting them to a lot of
trouble or causing them to be embarrassed’.



LUIMNEINAD: adwuAwluuusaSuuy (A5L)
maew tang saam dtua: laew pop gan mai na krap (krap)
All Three Cats: See you again next time!

[Heiin 9 saamwas: 35nnu Ine
siang dék dek réng playng : réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments...

The above dialogue confirms the thinking of many Thai people who consider
the saying ‘gin bon reuan, kee bon lang-kaa’ as a metaphor of a cat
defecating on the roof of its master’s house. It is interesting to note that the
closest English equivalent of this Thai saying is ‘bite the hand that feeds you’,
a metaphor of a dog biting its master. (See: http://www.dictionary.com/browse/bite-
the-hand-that-feeds-you).

Original transcript and translation provided by Sean Harley. Transliterations via T2E
(thai2english.com).

Original post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-
episode-twenty-eight-learn-and-love-the-thai-language/
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‘ 1 Just an ordinary guy still wondering through the mystery and
enchantment that is the Thai language. Often caught lurking at
i (blog, Facebook, and twitter).
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